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В ходе исследования были выявлены следующие тенденции: при 
переводе модальных глаголов необходимости в большинстве случаев были 
подобраны вариантные соответствия в русском языке. Это означает, что было 
выбрано более обобщенное или альтернативное выражение, зависящее непо-
средственно от контекста. Например, модальный глагол have to (60 %), 
выражающий необходимость выполнения действий из-за сложившихся 
обстоятельств или вынужденной необходимости, наиболее часто переводится 
как «приходится». Этому нашлось подтверждение в 55 контекстах. Глагол 
should (31 %), который используется для выражения необходимости из-за 
субъективного мнения, значения рекомендации, в большинстве случаев пере-
водится как «должен». Это подтверждается 27 контекстами и демонстрирует 
внутреннюю обязательность, когда человек осознает, что он должен что-то 
сделать, основываясь на своих убеждениях или представлениях о том, что 
является правильным и приемлемым. 

Глагол need (7 %), наиболее часто переводится как «нужно» (в 13 кон-
текстах) и указывает на важность действия или предмета для достижения 
определенной цели или для удовлетворения определенных потребностей. 
Глагол must (1 %), который выражает неотложную необходимость или обяза-
тельность, был переведен на русский язык при помощи модальной лексемы 
«должен». Эта лексема в русском языке охватывает все семантические 
варианты данного значения, включая предписания социальных установок, 
внутреннего долга, этических норм, а также ситуаций, связанных с внеш-
ними обстоятельствами. В некоторых случаях было использовано опущение, 
где модальные глаголы необходимости были полностью убраны из перевода. 

Основываясь на этих наблюдениях, можно заключить, что использо-
вание вариантных соответствий является самым эффективным способом 
перевода модальных глаголов необходимости на русский язык. 
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ЗАИМСТВОВАНИЕ КАК СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ  

НАИМЕНОВАНИЙ КИНОЖАНРОВ  

(на материале логлайнов к фильмам) 
 

Важным элементом кинодискурса являются киноаннотации – краткие 

описания фильмов, которые призваны заинтересовать и привлечь зрителя. 

Логлайн представляет собой краткую аннотацию к фильму, передающую 

суть истории, ее основную драматическую коллизию. Основная идея фильма 

должна уместиться в одно-два предложения. Хороший логлайн дает пред-

ставление об истории в целом, при этом не раскрывает важных перипетий 

сюжета и умалчивает о финале. Важным элементом логлайна является сооб-

щение жанра фильма (А. Лашук). Данное исследование посвящено изучению 

лексического наполнения логлайнов, в частности – представленности в них 

разнообразных заимствованных наименований киножанров. 
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Термин “заимствованиe” может трактоваться и как процесс заимство-

вания, т.е. передача и перенимание слов и выражений, так и как результат

этого процесса – сами заимствованные иноязычные лексические единицы.

В данном исследовании за основу берется понимание заимствований как слов

иноязычного происхождения. В нашем исследовании рассмотрено 50 логлай-

нов к фильмам, 30 из которых включают название жанра, что составляет

60 % от общего количества. Таким образом, наш материал подтверждает

приведенный ранее вывод о том, что названия жанров являются важной

частью логлайнов.

Согласно результатам анализа, из 30 названий жанров 9 являются аутен-

тичными (русские наименования жанров), например, драма («Телохранитель

во фрилансе»), комедия («Уикенд с батей), в то время как остальные 21 –

заимствованными, например, триллер («57 секунд»), экшен («Немая ярость»).

Самыми частотными жанрами являются упомянутые выше триллер (7 логлай-

нов) и экшен (4), в то время как иные заимствованные киножанры (вестерн,

хоррор, ромком и др.) встречались реже. Заимствованные наименования взяты

из английского языка ввиду влиятельности Голливуда, а также происхожде-

ния новых жанров именно из США.

С названиями жанра (как аутентичными, так и заимствованными) часто

упоминаются прилагательные, которые выполняют роль уточнения жанра,

например: Взрывная комедия («Телохранитель во фрилансе»), Отвязная

комедия («Уикенд с батей) – передается динамичность, неожиданность и аван-

тюризм происходящего на экране; Парижский ромком («Великая ирония») –

передается место событий; Кафкианская трагикомедия («Все страхи Бо») –

передается иррациональность и абсурд (свойственные творчеству Кафки).

Таким образом, большинство логлайнов к фильмам имеют заим-

ствованные названия жанров, что отражает интернациональный характер

киноискусства.

           

                                                  

                        

                                                         

                                                                  

                                                                       

                                                                   

                                                                 

                                                              

                                                                       

                                                                    


